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La mondialisation des activités humaines (entreprises, santé, loisirs, etc.) entraîne une 
augmentation de la demande de services de traduction. Le marché actuel de la traduction 
professionnelle exige une formation solide et une grande adaptabilité aux nouvelles 
technologies, ce qui fait de la formation des futurs traducteurs un défi. Explorer ensemble 
l’une des nombreuses méthodologies d’enseignement et partager des expériences 
professionnelles est l’objectif principal de cette rencontre, qui vise à s’enrichir mutuellement. 

 

Isabel JIMÉNEZ GUTIÉRREZ est Profesora Contratada Doctora (similaire aux 
fonctions de MCF) à l’Université Pablo de Olavide (Séville, Espagne). Elle est 
docteure en traduction et interprétation de l’Université de Malaga (Espagne). 
Ses principaux domaines de recherche sont la traduction scientifique et 
technique (français-anglais-espagnol), la terminologie de la traduction et de 

l’interprétation, et l’enseignement de la langue et de la culture françaises. Elle a participé à 
divers projets d’innovation pédagogique, dont certains étaient spécifiquement orientés vers 
le processus d’apprentissage de la langue et de la culture françaises pour la traduction et 
l’interprétation. Elle est également est traductrice-interprète assermentée (anglais-espagnol). 


